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ΘΕΜΑ 3ον  
 

ΘΟΤΚΤΔΙΔΗ΢ (Α, 68) 

 

TÕ pistÕn Øm©j, ð LakedaimÒnioi, tÁj kaq’ Øm©j aÙtoÝj polite…aj kaˆ Ðmil…aj ¢pistotšrouj ™j 

toÝj ¥llouj ½n ti lšgwmen kaq…sthsin· kaˆ ¢p’ aÙtoà swfrosÚnhn m�n œcete, ¢maq…v d� plšoni 

prÕj t¦ œxw pr£gmata crÁsqe. Poll£kij g¦r proagoreuÒntwn ¹mîn § ™mšllomen ØpÕ Ἀqhna…wn 

bl£ptesqai,  oÙ perˆ ïn ™did£skomen ˜k£stote t¾n m£qhsin ™poie‹sqe, ¢ll¦ tîn legÒntwn m©llon  

5. Øpenoe‹te æj ›neka tîn aØto‹j „d…v diafÒrwn lšgousin· kaˆ di’ aÙtÕ oÙ prˆn p£scein, ¢ll’ ™peid¾ 

™n tù œrgJ ™smšn, toÝj xumm£couj toÚsde parekalšsate, ™n oŒj pros»kei ¹m©j oÙc ¼kista e„pe‹n, 

ÓsJ kaˆ mšgista ™gkl»mata œcomen ØpÕ m�n Ἀqhna…wn ØbrizÒmenoi, ØpÕ δὲ Ømîn ¢meloÚmenoi.  Kaˆ 

e„ μὲν ¢fane‹j pou Ôntej ºd…koun t¾n `Ell£da, didaskal…aj ¨n æj oÙk e„dÒsi prosšdei· nàn δὲ t… 

de‹ makrhgore‹n, ïn toÝj μὲν dedoulwmšnouj Ðr©te, to‹j δὲ ™pibouleÚontaj aÙtoÚj, kaˆ oÙc  

10. ¼kista to‹j ¹metšroij xumm£coij, kaˆ ™k polloà propareskeuasmšnouj, e‡ pote ¥ra polem»son- 
tai;  

 

 
 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

1. TÕ pistÕn: ‘η εμπιστοσύνη’, αντί ‘ἡ ὑμετέρα πιστότης’.    Øm©j: αντικ. ςτο μακρινό ‘καθίστησι’.       

tÁj…polite…aj: γεν. αντικ. ςτο ‘πιστὸν’, ‘απέναντι στο πολίτευμά σας’.       Ðmil…aj: ‘απέναντι στις μεταξύ σας σχέσεις’, 

‘ὁμιλέω’, ‘ὁμιλία’, ‘ὅμιλος’.   ¢pistotšrouj: κατθγοροφμενο ςτο ‘ὑμᾶς’. 

2. ½n ti lšgwmen: Ευκφσ υποκ. Λόγοσ με απόδοςθ το ‘καθίστησι’ για τθν επανάλθψθ ςτο παρόν μζλλον.   

kaˆ ¢p’ aÙtoà: ‘και εξ αιτίας αυτής της συμπεριφοράς σας’.       plšoni: κατθγ. του αποτελζςματοσ, ‘ὥστε πλείων 

εἶναι = με συνέπεια να είναι μεγαλύτερη’.  

3. prÕj t¦ œxw pr£gmata: ‘όσον αφορά τις εξωτερικές υποθέσεις της χώρας σας’.    proagoreuÒntwn ¹mîn: ‘παρά το 

γεγονός ότι εμείς σας λέγαμε από πολύ πιο πριν’, εναντιωμ. Μτχ.     § ™mšllomen..bl£ptesqai: πλάγια ερϊτθςθ ‘τι 

κακό περιμέναμε από τους Αθηναιους’. 

4. oÙ perˆ ïn ™did£skomen: ζλξθ του αναφορικοφ, ‘οὐ περὶ τούτων ἅ ἐδιδάσκομεν’.     t¾n m£qhsin 

™poie‹sqe: ‘δεχόσασταν το μήνυμα όχι σε σχέση με αυτά που εμείς σας αποκαλύπταμε’.    tîn legÒntwn… Øpenoe‹te:  

‘ὑπονοέω τῶν λεγόντων = παρανοώ – παρεξηγώ αυτούς που μιλούν, τους ρήτορες’,  ‘τῶν λεγόντων = τῶν 

ῥητόρων’. 

5. æj…lšgousin: υποκ. ‘οἱ ῥητορες’, ειδικι πρόταςθ με ζντονο το υποκειμενικό ςτοιχείο, αντικείμενο ςτο 

‘ἑπενοεῖτε’,   ‘πως δήθεν οι ρήτορες μιλούν με βάση τις προσωπικές τους αντιπαλότητες’.       ›neka tîn aØto‹j „d…v 

diafÒrwn: ‘κατηγορείτε τους ρήτορες ότι μιλούν με αφορμή την εξυπηρέτηση προσωπικών τους συμφερόντων’.     oÙ prˆn 

p£scein <ἡμᾶς>: ‘όχι πριν αρχίσουμε να μπαίνουμε σε δυσκολίες’, χρονικι πρόταςθ με απαρζμφατο, για να δείξει τον 

ςκοπό, εξ ου και θ μετάφραςθ με το ‘να+ριμα’.    ¢ll’ ™peid¾: χρονικι πρότ. 

6. ™n oŒj: <συμμάχοις>: ‘ανάμεσα στους οποίους συμμάχους’.       pros»kei ¹m©j …e„pe‹n: ‘αρμόζει εμείς να πούμε πού-

με’.    oÙc ¼kista: με το ‘προσήκει’: ‘αρμόζει ιδιαιτέρως’.  

7. ÓsJ kaˆ mšgista ™gkl»mata œcomen: πλάγια ερϊτθςθ.   ÓsJ: ‘σε πόσο μεγάλο βαθμό’, δοτικι του μζτρου.     

kaˆ mšgista: δεν ςχετίηεται με το ‘ἐγκλήματα’, αλλά με το προθγοφμενο ‘οὐχ ἥκιστα’: ‘ὅσῳ καὶ μέγιστα = 

σε πόσο μεγάλο βαθμό, και ιδιαιτέρως μεγάλο’.    ØbrizÒmenoi…¢meloÚmenoi: τροπ. Μετοχζσ. 
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8. e„…ºd…koun ¨n…prosšdei: Ευκφσ υποκετικόσ λόγοσ του αντίκετου του πραγματικοφ,  ‘αν τα εγκλήματά 

τους τα έκαναν στα κρυφά, τότε θα χρειαζόταν να σας τα πω’.    Ôntej: τροπικι μτχ.     didaskal…aj: γενικι πτϊςθ με το 

‘προσέδει’.     æj oÙk e„dÒsi: ςυνθμ. μτχ. από το ενν. ‘ὑμῖν’, ο ‘ὡς’ δείχνει τθν υποκειμενικι αιτιολογία, ‘επει-

δή δήθεν δεν θα τα γνωρίζατε’. 

9. t… de‹ makrhgore‹n: <ἡμᾶς> ‘για ποιο λόγο πρέπει να μιλάμε για πολλή ώρα εμείς’.     ïn: διαιρετικι, ‘ανάμεσα στους 

οποίους’.     toÝj m•n dedoulwmšnouj: ‘κάποιους να έχουν υποδουλωθεί’.      to‹j d• ™pibouleÚontaj: ‘και σε κάποιου 

άλλους να ετοιμάζονται να τους βλάψουν’, θ μτχ. κατθγορθματικι.     aÙtoÚj: ‘τους Αθηναίους’, αντικ. ςτο ‘ὁρᾶτε’.  

10. to‹j ¹metšroij xumm£coij: <ἐπιβουλεύοντας>.       kaˆ ™k polloà propareskeuasmšnouj: <αὐτούς> 

‘τους Αθηναίους’, θ μτχ. επίςθσ κατθγορθματικι.    e‡ pote ¥ra polem»sontai; Πλάγια ερϊτθςθ ‘αν βέβαια βγουν 

κάποτε να πολεμήσουν – πράγμα που δεν είναι σίγουρο’. 
 

 

 

 

ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

Η εμπιςτοςφνθ, άνδρεσ Λακεδαιμόνιοι, που δείχνετε ςτο πολιτικό ςασ ςφςτθμα και ςτισ μεταξφ ςασ ςχζςεισ, 

ςασ κακιςτά απζναντι ςτουσ άλλουσ ιδιαιτζρωσ αναξιόπιςτουσ, κάκε φορά που παρουςιάηουμε κάτι. Και εξ 

αιτίασ αυτισ τθσ τακτικισ ςασ ζχετε μια αυτοςυγκράτθςθ, όμωσ εφαρμόηετε μία ζλλειψθ γνϊςθσ για τα εξω-

τερικά κζματα, που είναι πάρα πολφ μεγάλθ. Διότι αν και πολλζσ φορζσ ςτο παρελκόν εμείσ ςασ είπαμε από 

πριν ποια αδικιματα περιμζναμε να πάκουμε από τουσ Ακθναίουσ, δεν δείχνατε ενδιαφζρον γιϋαυτά που 

ςασ ενθμερϊναμε κάκε φορά, αλλά παρεξθγοφςατε τουσ ριτορεσ πωσ δικεν μιλοφν για να εξυπθρετιςουν 

προςωπικά ςυμφζροντα. Και γιϋ αυτόν τον λόγο, όχι πριν να πάκουμε κάτι, αλλά όταν πλζον ιμαςταν μζςα 

ςτο πρόβλθμα, τότε καλοφςατε αυτοφσ εδϊ τουσ ςυμμάχουσ, ανάμεςα ςτουσ οποίουσ ιδιαιτζρωσ ταιριάηει 

εμείσ να ποφμε, ςε ποιο βακμό, και μάλιςτα πολφ μεγάλο ζχουμε παρανομίεσ από τθν μεριά των Ακθναίων 

με το να μασ προςβάλλουν, κι από τθν μεριά τθν δικι ςασ με τον να αδιαφορείτε για μασ. Και αν εκείνοι 

κρυφά ζκαναν αδικίεσ ςτουσ Ζλλθνεσ, δεν κα χρειαηόςαςταν εςείσ καμία ενθμζρωςθ ωσ κάποιοι που δεν 

γνωρίηουν. Σϊρα όμωσ ποιοσ λόγοσ υπάρχει να μιλάμε επί πολφ ϊρα εμείσ, ανάμεςα ςτουσ οποίουσ βλζπετε 

πωσ κάποιοι ζχουν υποδουλωκεί, και ςε κάποιουσ άλλουσ εκείνοι να εκδθλϊνουν τάςεισ επίκεςθσ, και μάλι-

ςτα εναντίον δικϊν μασ ςυμμάχων, και τουσ βλζπετε να είναι προετοιμαςμζνοι από πολφ καιρό πριν, αν βζ-

βαια κάποτε εμπλακοφν ςε μάχθ.  

 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢: 

1. Μεγάλθ προςοχι ςτο πϊσ ο Θουκυδίδθσ αντιμετωπίηει τα ουδζτερα ουςιαςτικϊν ςτθν κζςθ κθλυκϊν: ‘τὸ 

πιστόν’. 

2. Η λζξθ ‘ὁμιλία’ δεν ζχει τθν ςυνικθ ςθμαςία τθσ, αλλά τθν πρωτογενι, δθλ. ‘συνάντηση, συναναστροφή’. 

3. Πϊσ μία αναφορικι πρόταςθ μπορεί να λειτουργιςει ωσ πλάγια ερϊτθςθ, κι όχι ωσ αυτό που είναι, δθλ. 

‘αναφορά’: ‘ἅ ἐμέλλομεν’ . 

4. Σθν ζλξθ του αναφορικοφ ςτο ‘οὐ περὶ ὧν’. 

5. Σθν ςθμαςία τθσ ζκφραςθσ ‘ὑπονοῶ τινός = παρεξηγώ κάποιον, κάτι’. 

6. Σθν χριςθ του απαρεμφάτου ςτισ χρονικζσ προτάςεισ ωσ ζκφραςθ ςκοποφ: ‘οὐ πρὶν πάσχειν’. 

7. Πϊσ ο εμπρόκετοσ ‘ἐν οἷς’ δεν ςθμαίνει ‘στους οποίους’,  αλλά ‘ανάμεσα στους οποίους’. 

8. Ότι μία φαινομενικά υποκετικι πρόταςθ μπορεί να λειτουργεί ωσ πλάγια ερϊτθςθ:  ‘εἰ ἄρα πολεμήσο-

νται’ 


